15) PŘEJÍMÁNÍ SLOV MEZINÁRODNÍCH A Z CIZÍCH JAZYKŮ

Slova cizího původu jsou:

1) zdomácněná – cizí původ si neuvědomujeme – škola, víno, závoj, jablko

2) cizí – A) zcela běžná – obecně používaná, pravopis přizpůsoben – nafta, rekreace, auto, prémie

B) méně běžná, ale častá – charakter, extrémní, externí, export, aloe


C) omezená na okruh odborníků – anoda, reostat, neuron, diluvium

D) mezinárodní (internacionální) – společná většině národů – bible, biologie, ampér, doktor,  ropa 

E) nespisovná – zvláště z němčiny – lajblík, špunt, kšeft, flaška, mašírovat

Odkad byla přejata:
- němčina – puška, barva, rychtář, šunka, plech, knedlík, flek
- francouzština – páže, turnaj, želé, inženýr, bujón, móda: bižuterie, parfém, kostým; umění: šanson, fejeton
- italština – finanční termíny: konto, banka; hudební pojmy: pianissimo, adagio, kvinteto
- angličtina – šek, byznys; sport: tenis, gól, fotbal; tramp, džentlment, svetr, hardware, džez, hit
- řecko-latina – kostel, literatura, filosofie, fyzika, telefon, telegraf, škola, seminář, semestr, kantor
- španělština -armáda, kanibal
- ruština – čaj, kolchoz, perestrojka, brigáda, pětiletka, bohatýr, družba, vzduch, lyže, jezero, tuleň
- polština – chmura, svěží, sklivý
- chorvatština – junák
- maďarština – guláš, segedín, husar, čardáš
- rumunština – vatra, brynza
- čínština -  kečup, tajfun
- japonština – gejša, džudo, karate
- arabština – otoman, alkohol, chemie, sultán
- perština – pyžamo, tulipán, bazar, sandál
 - indština – rýže
- indiánské jazyky – kakao, čokoláda, kánoe, tabák

- eskymácké jazyky - kajak

- naopak čeština dala světu slovo robot, které poprvé použil Karel Čapek.
Příčiny přejímání:

- rychlý rozvoj společnosti, vědy, techniky – nutnost pojmenovat nové jevy – privatizace, aliance, video, laser
- mezinárodní srozumitelnost (jednoznačnost vyjádření, zvláště ve vědě, technice)

- nesrozumitelnost – např. v diagnózy v lékařství

- někdy je cizí slovo běžnější než česká varianta – tuberkulóza-souchotiny, abstraktní-odtažitý, infarkt-záhať
- snadné vytvoření odvozenin – centrum-centrála, centrovat, centralizovat, centrický…
Zásady používání cizích slov

- potřebnost ->obohacení jazyka

- mezinárodní srozumitelnost

- účelnost (není vhodné opakovat stejné slova, lze využít synonyma – kredit-úvěr, transport-doprava)
- nezaměňovat slova podobná! Efektní – efektivní, kvalifikace-klasifikace, bibliograf-bibliofil

